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Translation experience:  

I started my professional translation career as an independent (freelance) 

translator back in the year 2004. In the beginning I was more active in fields 

like aviation, technology, computer science, finance etc.. initially translating 

mainly from English to Dutch and Flemish before slowly but surely developing 

more interest in pharmacy, general and veterinary medicine, in the same 

language combination. Due to my stay in Spain for many years I learned to 

talk Spanish fluently and added the Iberian language to my language 

combinations, specializing in legal texts for the courts, in the Spanish-

Dutch/Flemish language combination. There are many topics I can handle, 

only mechanical engineering is not really my cup of tea, as (in my opinion) it 

is hard to translate machine parts, the functioning of machines if you’ve 

never actually seen them in operation.   

 

Key skills and competencies: 

◼ Translation 

◼ Proofreading/Revision 

◼ Localization (from Dutch to Flemish) 
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Specialized topics:  

◼ Civil and criminal law (legal texts, subpoenas, court orders, sentences, lawsuits…) 

both from Spanish and English into Dutch/Flemish (my mother tongue) 

◼ General medicine (patient information leaflets (PILs), medical articles, summaries of 

product characteristics (SPC), .. 

◼ Veterinary medicine 

◼ Finance (I have a deep interest in the stock market in general and the American 

stock market like Nasdaq, Dow Jones in particular and am very familiar with the 

terminology used in this sector) 

◼ Tourism 

 

Software and tools: 

◼ Microsoft Word/excel/powerpoint 

◼ SDL Trados Studio 2017  

 

 

Languages: 

Language Level 

(1-5*) 

Translation rate Revision/proofreading 

rate 

Dutch-Flemish 

(mother 

tongue) 

***** 0.08 € (per source word) 0.03 € (per source 

Word) 

English ***** 0.08 € 0.03 € 

Spanish ***** 0.08 € 0.03 € 

French **** 0.09 € 0.03 € 

German *** Very basic knowledge, not 

really suited for professional 

services 

 

 

** Translation and revision rates can vary depending on the volume 

** For documents with less than 150 words a minimum fee of 15 € is applied 

 



 

Non-translation related work experience:  

TIME PERIOD COMPANY/ORGANISATION FUNCTION 

1995- 1996 RSZ Brussels (National 

Social Security Office) 

Clerk/administration 

assistant 

1997-1999 RSVZ Brussels (Social 

Insurance for Self-

employed Persons Office) 

Administration 

assistant 

2000-2003 RIZIV Ghent (Sickness and 

Invalidity Insurance 

Office) 

Administration 

assistant 

 

 

Education: 

TIME PERIOD EDUCATIONAL 

INSTITUTION 

EDUCATION SPECIALTY 

1978-1990 Sint-Franciscus-

Xaveriusinstituut 

(Bruges, Belgium) 

Primary and 

secondary education 

5 years of modern 

languages (French, 

English, German) 

and 2 years Latin. 

1990-1994 RUG Gent 

(University) 

(Ghent, Belgium) 

Political and Social 

Science 

Communication 

media 

 

 


